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Önsöz

Bu çalışma giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 
bölümünde literatürde yer alan yüksek lisans, doktora, 
makale veya kitap çalışmaları üzerinden mevcut çalışma-
nın gerekliliği ve ehemmiyeti izah edilmeye çalışılmak-
tadır. Özellikle Türkçede bu konu hakkında herhangi bir 
çalışmanın yapılmadığını gösteren literatür taramasına 
yer verilmektedir. Böylelikle bu ön inceleme, çalışmanın 
kaynakçasına katkı sağlanmış olduğu gibi bundan sonra 
yapılacak çalışmalar için de fikir vermektedir. Yöntem 
kısmında ise nasıl bir metodoloji takip edildiği açıklanmak-
tadır. Bu kısımda Türkçe, İngilizce ve Arapça kaynaklara 
temas edilmektedir. Akabinde Osmanlı-Mısır modernleş-
mesi kısaca ele alındıktan sonra Mısır tarihinin genel bir 
özeti yapılmaktadır. Kitabın birinci bölümü XIX. yüzyılın 
ilk yarısı Mısır tarihine odaklanmaktadır. Ardından kısaca 
Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın şahsıyla alakalı bir kısma yer 
verilmekte olup, sonrasında tarihçilik alanındaki faaliyet-
ler matbaa, neşir ve tercümeler etrafında incelemektedir.

Kitabın ikinci bölümünde XIX. asrın ilk yarısında Mı-
sır’da tarihçilik ve tarihçiler başlığı altında Abdurrahman 
el-Cebertî’nin Acâibü’l-Âsâr fi’t-Terâcimi ve’l Ahbâr isimli 
eseri, Abdullah eş-Şarkâvî’nin Tuhfetü’n-Nâzırîn fî men 
Veliye Mısr mine’l-Mülûk ve’s-Salâtîn isimli kitabı, İsmail 
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el-Haşşâb’ın Hulâsatü mâ Yürâd min Ahbâri’l-Emîr Murâd, 
Tezkiretü li-Ehli’l-Basâir ve’l-Absâr ma‘a Vechi’l-İhtisâr ve 
et-Târîhu’l-Müselsel fî Havâdisi’z-Zamân ve Vekâyii’d-Dîvân
isimli eserleri ile Halil b. Ahmed er-Recebî’nin Târîhu’l-Vezîr 
Muhammed Ali Bâşa isimli kitabı incelenmektedir.

Üçüncü ve son bölümde ise Fransız işgali ve tarih yazıcılığı 
başlığı altında Cebertî’nin Târîhu Müddeti’l-Fransis bi Mısr
isimli metni ve Mazharu’t-Takdîs bi-Zehâbi Devleti’l-Fransis 
isimli eseri ile Nikola bin Yusuf et-Türk’ün Zikru Temellü-
ki’l-Fransaviyye el-Aktâre’l-Mısrıyye ve’l-Bilâde’ş-Şâmiyye
isimli tarih eseri incelenmektedir. Cebertî’nin Acâib’inin
üçüncü cildindeki üç senelik periyot Mazhar’la, ilk yedi aylık 
dönem ise Müdde metniyle çakışmaktadır. Ancak kitaptaki 
dağılımının dengesi dikkate alınarak iki ayrı bölümde in-
celenmiştir. Çakışmaların çalışma esnasında tekrarlara yol 
açabilme ihtimali göz önünde bulundurulmuş olup, bu tür 
bir sorunun önü, hangi mesele ilk defa nerede geçiyorsa o 
eser öncelenlemiş ve mezkûr konu, o eser merkeze alınarak 
incelenmiştir. Diğer bir ifadeyle hadisenin ilk geçtiği kitap 
merkeze alınarak eserlerin mukayeseleri orada yapılmıştır.

Çalışmada yer alan isimlerin, ilk geçtikleri yerde ismin 
peşi sıra parantez içinde ölüm tarihi de belirtilmiştir. Men-
subiyet ifade eden Arapça sıfatlarda bulunan sondaki sesli 
harfte “Cebertî” örneğindeki imla tercih edilmiştir. Onun 
dışında anlam kaybı yaşayacağı düşünülen Osmanlıca ta-
birler, eser isimleri ve Arapça ifadelerin olduğu yerlerde bu 
kaybı yaşatmayacak yazım karakterlerine müracaat edilmiş-
tir. Yine yoğun bir şekilde kullanılan kelimelerde anlamın 
bozulmadığı yerlerde (örneğin maddi, manevi, iktisadi, 
siyasi) nispet belirtmek için herhangi bir imla farklılığı 
tercih edilmemiştir. Şahıs isimlerinde nispet bildiren yer 
isimleri ya da lakaplar ismin tamamına yer verilen ilk yerde 
yazılmış olup daha sonraki kısımlarda “el” takısı kullanıl-
mamıştır. Yabancı özel isimlerin (yer ya da şahıs) orijinal 
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yazım biçimleri mümkün mertebe korunmuştur. Aslı Arapça 
olan şahıs isimlerinin imlaları, kullanılan İngilizce-Fransızca 
kaynaklarda yazıldığı şekilde (örneğin Rafeq) verilmiştir. 
Bunun yanı sıra Osmanlı Türkçesinden transkripsiyonu 
yapılmış olan eserlerin isimlerindeki gereksiz olduğunu 
düşündüğümüz imla ağırlığında tasarrufa gidildiği yerler 
olmuştur. Yine yazım kuralları çerçevesinde bazı kelime-
lerin imlasında (örneğin tarihyazımı, arkaplan) tasarrufta 
bulunulmuştur. Çalışmamızın ana unsurlarından biri olan 
Kavalalı Mehmed Ali Paşa, 1805’te vali olarak atanarak paşa 
unvanını almıştır. Ancak çalışmada 1805 öncesi dönem için 
de paşa rütbesiyle zikredilmesi tercih edilmiştir. Çalışmada 
ifadenin meramını pekiştirmesi açısından, literatüre geçmiş 
bazı Frenkçe tabirler yanlarında tercümesiyle birlikte asıl 
halleriyle (örneğin mission civilisatrice/uygarlaştırma göre-
vi, laudator temporis acti/geçmiş zamanı öven) verilmiştir. 
Bunların dışında kitabın genelinde TDK yazım kurallarına 
bağlı kalınmıştır. Arapça isimlerin yazılışlarında ise DİA 
maddelerindeki yazım biçimine uyulmuştur.

Her çalışmada olduğu gibi bu kitabın teşekkülünün 
arkasında da büyük bir insan emeği ve kaynağı bulunmak-
tadır. Şüphe yok ki hiçbir teşekkür asla verilen emeklerin 
karşılığında gereken teveccühü husule getiremez. Ancak 
yine de bir merama karşılık geldiği kesindir ki bir teâ-
mül oluşturmuştur. Bizler de bu güzel haslete tabi olmayı 
kendimize borç biliriz. Eskiler dilin önemine binaen “Bir 
lisan bir insan” derlermiş. Her ne kadar bu satırların mev-
cudiyetinden haberdar olamayacak olsa da teşekkürüme 
Arapça hocamdan başlamak istiyorum. Ürdün Üniversitesi 
dil kursunda Arapçayı öğretirken bizden daha çok bizim 
için çabalayarak bizlere eğitim veren Muna Mohammad’e 
şükranlarımı arz ediyorum. Her seferinde yeterince okudu-
ğumu ve artık yazmam gerektiğini hatırlatarak çalışmamı 
bitirmem hususunda beni harekete geçiren ve çalışmamı 
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titizlikle okuyan ve meseleleri tartışarak eserin inkişa-
fına katkıda bulunan Prof. Dr. Mesut Ayar’a, çalışmamı 
tamamlama sürecinde, bölümdeki mesaimde yeterince 
hoşgörülü davranan Tarih Bölüm Başkanımız Doç. Dr. Fa-
ruk Doğan’a, Ruznâme-i Cerîde-i Havâdis ve matbaayla ilgili 
meselelerde yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi Tarık Özçelik’e, 
çalışmamla alakalı gerekli kaynak önerilerinde bulunarak 
bana yardımcı olan değerli meslektaşım Zafer Çınar ve mesai 
arkadaşım Dr. Yahya Koç’a, İngilizce kitapların yurtdışın-
dan getirilmesinde hayati dokunuşlarda bulunan değerli 
ağabeyim Yavuz Çelikel’e, yine ulaşılması güç olan İngilizce 
kitabın temin edilmesinde yardımı olan kıymetli kardeşim 
İsmail Erol’a, yabancı dildeki kitapların temininde ve ki-
tabın hazırlanmasındaki teknik mevzularda bana destek 
olan Dr. Öğr. Üyesi Adem Başpınar’a, Zotero programını 
gündemime sokan ve kitabımın dipnot ve kaynakçasının 
oluşturulmasında büyük emeği geçen Enis Duman’a, Bri-
tish Library’deki kıymetli bir kitaba ulaşmamı temin eden 
Doçent Dr. Yusuf Alpaydın’a, Almanca metin çevirilerine 
yardım eden Dr. Hacı Sarı’ya, engin kütüphanesini benimle 
paylaşma âlicenaplığını gösteren Selahattin Polatoğlu’na, 
Süleymaniye Kütüphanesi’nden Ahmet Kaylı’ya, Leiden 
Üniversitesi’nde doktora çalışmalarını yaparken, elinden 
geldiğince yardımcı olan Dr. Ömer Koçyiğit’e, Hacettepe 
Üniversitesi’nden Doçent Dr. Selda Güner’e, araştırmamla 
ilgili gelişmeleri sabırla dinleyen, değerli tartışmaları ve 
ufuk açıcı sorularıyla çalışmaya katkıda bulunan kadim 
dostum Yunus Kılıç’a ve kıymetli arkadaşım Dr. Öğr. Üyesi 
Muhammed Veysel Bilici’ye, IRCICA Kütüphanesi, Ürdün 
Üniversitesi Kütüphanesi, İSAM Kütüphanesi, İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Hacettepe Üni-
versitesi Kütüphanesi, BAU Kütüphanesi, İTÜ Kütüpha-
nesi, İstanbul Arkeoloji Müzesi arşiv birimi çalışanlarına, 
Kırklareli Üniversitesi Kütüphanesi ve Kırklareli İl Halk 
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Kütüphanesi çalışanlarına, İl Halk Kütüphanelerinin hizmet 
saatlerinin arttırılmasına katkıda bulunan tüm ilgililere, 
Arapça öğrenmem hususunda beni destekleyen, oldukça 
yoğun mesaisine rağmen çalışmalarım esnasında teşvik 
ve yardımlarını esirgemeyen, çalışmamı bitirmem husu-
sunda beni sürekli cesaretlendiren, araştırma esnasında 
katettiğimiz aşamalarda karşımıza çıkan bilgi ve bulguları 
heyecanla dinleyen ve gerekli noktalarda katkılarını eksik 
etmeyen kıymetli ve saygıdeğer hocam Prof. Dr. Mehmet 
Ali Beyhan’a, araştırma maratonumda daha fazla çalışma 
imkânı bulmamı sağlayan kayınvalideme, annem ve babama 
ve özellikle de manevi destek ve yardımlarıyla her zaman 
yanımda olan, çalışmamı itinayla okuyan fedakâr, cefakâr 
ve kıymetdâr eşime teşekkürlerimi borç bilirim . Burada 
zikrettiğim kişiler arasında ismini anmayı unuttuklarıma 
da özür kabilinden teker teker ayrıca teşekkürlerimi arz 
ediyorum. Çalışmanın matbu hale gelmesinde katkıları 
bulunan Dr. Öğr. Üyesi Süleyman Güder’e, Doç. Dr. İbra-
him Halil Üçer’e, İLEM Araştırma ve Yayın Koordinatörü 
Mehmet Beydemir’e ve kitabın son okumasını yapan İslam 
Dalp ve Hüsna Dalp’e müteşekkirim.

Son olarak, insanın kendi yazdığı metni tekrar tekrar 
okumasının ne kadar zor bir durum olduğunu ömrü oku-
duğu satırlar ile yazdığı satırlar arasında geçen ilim erbâbı 
gayet iyi bilir. Aynı yolun yolcusu olarak biz de benzer 
sıkıntıları tabii ki yaşadık. Fakat spor yapmanın, özellikle 
de bisiklet sürmenin bu süreçte sınırsız faydasını gördü-
ğümü söylemeden geçemeyeceğim. Ağustos sonu Bursa’da 
gerçekleşecek bisiklet yarışı için yaptığım antremanlarda 
çevirdiğim pedallar, sayfaları çevirirken yaşadığım bütün 
sıkıntıları benden uzaklaştırdı ve her antrenman sonrası 
metnin başına yeniden, yenilenmiş olarak oturmamı sağladı. 
Böylelikle bedenin hareketinin zihnin berraklaşmasıyla 
doğru orantılı olduğunu her seferinde bir kez daha ispat etti. 



Paul Fournel’in büyük keyifle bir nefeste okunan Bisiklete 
Övgü isimli eserinin de bu sürece eşlik etmesinin ayrıca 
güzel bir tevafuk olduğunu söyleyebilirim. Temennim o 
ki kitabımızı okuyacaklar da umdukları faydayı görürler. 
Gayret bizden tevfik O’ndandır.
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